
Ժ.02.07 –  ՌՈՄԱՆԱԳԵՐՄԱՆԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒՆԵՐ  (իտալերեն) 
                     

ԱՍՊԻՐԱՆՏՈՒՐԱՅԻ ԸՆԴՈՒՆԵԼՈՒԹՅԱՆ 
ՔՆՆՈՒԹՅԱՆ ՀԱՐՑԱՇԱՐ 

       
 

ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՄԱՍՆԱԳԻՏԱԿԱՆ ԿՐԹԱՄԱՍ  
     

1. Ռոմանական լեզուների դասակարգման հիմնական խնդիրները: 
2. Ստրատների (շերտերի) տեսությունը. ենթաշերտ, մակաշերտ, առշերտ: 
3. Իտալերենի քերականական համակարգի ձևավորման և զարգացման 

առանձնահատկությունները:  

4. Ժողովրդական լատիներենից իտալերեն․ հնչյունական, ձևաբանական, 

շարահյուսական փոփոխությունները։ 
5. Իտալերեն լեզվով առաջին վկայությունները։ 
6. Դանթեն որպես ժողովրդախոսակցական իտալերենի առաջին տեսաբան։ 

«Աստվածային կատակերգություն» ստեղծագործության լեզվի 
բազմազանությունն որպես այդ ժամանակաշրջանի լեզվական քարտեզ։ 

7. Լեոն Բատիստա Ալբերտիի` առաջին քերականություն ստեղծելու փորձը․ 

լատիներենի և ժողովրդախոսակցական իտալերենի մրցակցությունը 
hումանիստական դարաշրջանում։ 

8. Բարբառային գրականության առաջացումը և բարբառների տոսկանացումը։ 

9. «Իտալերեն լեզվի խնդրի» լուծման գործընթացում Ա․ Մանձոնիի ներդրումը։ 

10. Բառարանագրության ոսկե ժամանակաշրջանը 19-րդ դարում։ 
11. Գրական և գիտական իտալերենը 20-րդ դարի առաջին կեսին: Լեզվական 

քաղաքականությունը Ֆաշիզմի ժամանակաշրջանում:  
12. Հետպատերազմյան շրջանի իտալերենը: Նեո-իտալերենը` Պազոլինին և լեզվի 

խնդիրը: Գրական լեզվի զարգացման միտումները:  
13. Իտալերեն լեզվի միասնականացումը: Լրատվական միջոցների` ռադիոյի և 

հեռուստատեսության ազդեցությունը միասնական իտալերենի ձևավորման և 
տարածման գործընթացում: 

14. Իտալերենի բարբառային քարտեզը և բարբառների դասակարգումը ըստ 
խմբերի: Բարբառների դասակարգման որոշ խնդիրներ: 

15. Հնչյունաբանություն և հնչույթաբանություն: Հնչյունաբանության 
ուսումնասիրության առարկան: Արտասանական ապարատ` ակտիվ և պասիվ 
օրգաններ:  

16. Հատույթային և վերհատույթային տարրեր: Հնչյուններ և հնչույթներ: Հնչյունների 
և հնչույթների սահմանազատումը:  

17. Հնչույթը որպես լեզվի արտահայտության պլանի նվազագույն միավոր։ Հնչույթը 
և նրա տարբերակները։ Հնչույթի սահմանումը տարբեր լեզվաբանների կողմից։ 

18. Իտալերենի հնչյունական  համակարգի ընդհանուր բնութագիրը։ Հնչյունների 
դասակարգման չափանիշներն ու սկզբունքները։ 

19. Իտալերենի բաղաձայնների համակարգն ու դրանց դասակարգումը: 
20. Շեշտ և հնչերանգ։ Հնչերանգի սահմանումը, տեսակները և հիմնական 

գործառույթները։  
21. Բառագիտության ուսումնասիրության առարկան, նրա խնդիրներն ու 

նպատակները: 
22. Բառի բովանդակային կառուցվածքը և նրա բաղկացուցիչ տարրերը: 
23. Իմաստի տարբեր մեկնաբանություններն արդի լեզվաբանության մեջ: 
24. Բազմիմաստության, մենիմաստության և համանունության խնդիրները 

ժամանակակից իտալերենում: 



25. Լեզվական միավորների ներքին համակարգային՝ շարակարգային և 
հարացուցային կապերը: 

26. Հոմանիշության, հականիշության և վերանվանման հարաբերությունները 
ժամանակակից իտալերենում: 

27. Իմաստային-թեմատիկ խմբեր: Իմաստային դաշտերի տարբեր 
մեկնաբանությունները: Սեռանիշ և տեսականիշ բառեր: 

28. Ժամանակակից իտալերենի բառապաշարի դասակարգման սկզբունքները: 
Բառապաշարի հիմնական շերտերը: 

29. Բառապաշարի սոցիալ-գործառական տարբերակման խնդիրները (ժարգոն, 
մասնագիտական ժարգոն, սոցիալական ժարգոն, արգո): 

30. Փոխաբերություն, փոխանունություն: 
31. Տաբու և մեղմասություն: 
32. Իտալերենի բառապաշարի հարստացման հիմնական միջոցները:  
33. Բառակազմության հիմնական միջոցները իտալերենում: Առավել կենսունակ 

բառակազմական կաղապարները: 
34. Փոխառություններն իտալերենում:  
35. Օտարաբանություններ, նորաբանություններ, պատճենումներ: 
36. Իտալերենի տարբերակներն ըստ աշխարհագրական բաժանման. բարբառներ: 
37. Իմաստափոխություն: Իմաստափոխության պատմական, հասարակական, 

հոգեբանական գործոնները:  
38. Իմաստափոխությունների տեսակները (իմաստի ընդլայնում, նեղացում, 

նորացում և այլն)։ 
39. Դարձվածքի սահմանումը: Իտալերենի դարձվածքների կառուցվածքային-

քերականական և իմաստային առանձնահատկությունները: 
40. Բառարանագրություն և բառարանագիտություն: Իտալերեն բառարանների 

կազմության և դասակարգման սկզբունքները:   
41. Խոսքի մասերի դասակարգման հիմնական խնդիրներն իտալերենում։ 
42.  Գլխավոր և երկրորդական խոսքի մասերը և դրանց ձևաբանական ու 

շարահյուսական առանձնահատկությունները: 

43. Գոյական անուն․ խոսքիմասային առանձնահատկությունները, 

բառաքերականական ենթադասերը:  
44. Գոյականի քերականական կարգերը և նրանց արտահայտման միջոցները։ 
45. Առկայացման հասկացությունը: Հոդը որպես գոյականների առկայացման 

հիմնական միջոց: 
46. Ածական անունը որպես խոսքի մաս, ածականի տեսակները, կազմությունը, 

քերականական առանձնահատկությունները: 
47. Դերանունների խոսքիմասային առանձնահատկությունները, տեսակները 

քերականական կարգերը: 
48. Մակբայների դասակարգումն ու գործառույթները: 
49. Բայի իմաստային, ձևաբանական – շարահյուսական 

առանձնահատկությունները։ Բայի քերականական կարգերի ընդհանուր 
բնութագիրը։ 

50. Խոսքի մասերի շարահյուսական գործառույթների ընդհանուր բնութագիրը: 
51. Ոճաբանության ուսումնասիրության առարկան, նպատակը, հիմնական 

խնդիրները:  
52. Իտալական ոճաբանական դպրոցը: 
53. «Ոճ» հասկացության տարբեր ընկալումները:  
54. Ոճագիտության հիմնական հասկացությունները (նորմա, հարանշանակություն, 

ոճական գործառույթ)։ 
55. Փոխաբերությունը և փոխանունությունը որպես լեզվի ոճապատկերային 

համակարգի հիմնական միջոցներ: 
56. Դարձույթների տեսակները, դրանց հիմնական ոճական գործառույթները: 



57. Շարահյուսական ոճաբանություն: Բանադարձումների տեսակները, դրանց 
հիմնական ոճական գործառույթները: 

58. Իմաստային բանադարձումները (աստիճանավորում, բառախաղ, 
հակադրություն, նրբաբանություն), դրանց հիմնական ոճական գործառույթները: 

59. Խոսքի հնչյունական կառուցվածքի ոճական հնարները: 
60. Գրաբանության, ուղղագրության և կետադրության ոճարտահայտչական 

գործածության հնարավորություններն իտալերենում: 
61. Թարգմանաբանության ձևավորումը որպես անկախ լեզվաբանական 

գիտակարգ: Թարգմանության լեզվաբանական նախադրյալները: 
62. Թարգմանությունը որպես միջլեզվական և միջմշակութային երկլեզվյան 

հաղորդակցական ակտ: 
63. Համարժեքության խնդիրը թարգմանաբանության մեջ։  
64. Բանասիրական վերլուծությունը որպես թարգմանության գործընթացի կարևոր 

բաղադրիչ: 
65. Իրակությունների (ռեալիա) տարբեր մեկնաբանությունները 

թարգմանաբանության մեջ, դրանց թարգմանության հիմնական հնարները: 
66. Ազգամշակութային բաղադրիչը որպես թարգմանական խնդիր: 

Ազգամշակութային բաղադրիչի դասակարգումը: 
67. Թարգմանաբանության արդի տեսություններն ու կաղապարները: 
68. Թարգմանության տեսակները:  
69. Թարգմանության հիմնական հնարները: 
70. Գեղարվեստական թարգմանությունը որպես ստեղծագործական գործընթաց։ 
71. Ազգային կոլորիտի պահպանման խնդիրները գեղարվեստական 

թարգմանության մեջ։ 
72. Դարձվածքների թարգմանության հիմնական հնարները:  
73. Առածների և ասացվածքների թարգմանության հիմնական խնդիրները։ 
74. Բանաստեղծական տեքստի թարգմանության առանձնահատկությունները: 
75. Պատկերավորությունը որպես թարգմանական կատեգորիա: Թարգմանության 

մեջ դրա վերարտադրման խնդիրները:  
 

 
 

Լրացուցիչ մասնագիտական կրթական մաս (25 հարց) 
 
1. Ճանաչողական իմաստաբանության հիմնական դրույթները: Ճանաչողության և 

լեզվի փոխադարձ կապը:   
2. Իմաստային և զուգորդական դաշտեր: Բաղադրական վերլուծություն։ 
3. Դարձվածային իմաստաբանություն: Իմաստափոխությունը որպես 

դարձվածքների էական տարբերակիչ հատկանիշ և նրա տեսակները: 
4. Գործառական ոճի հասկացությունը. գործառական ոճերի դասակարգման 

խնդիրներն իտալերենում: 
5. Գիտական ոճի լեզվական տարբերակիչ հատկանիշները: Գիտական 

տերմինաբանություն: 
6. Պաշտոնական ոճի էական տարբերակիչ հատկանիշները: Ենթաոճերը:  
7. Պաշտոնական գրագրության առանձնահատկություններն իտալերենում: 
8. Հրապարակախոսական ոճի էական տարբերակիչ հատկանիշները: 
9. Լրագրային լեզվի զարգացման արդի միտումներն իտալերենում: 
10. Լեզվի գործառույթներն ըստ Կ.Բուլերի և Ռ.Յակոբսոնի հաղորդակցական 

կաղապարների:  
11. Բանավոր թարգմանության պատմության ընդհանուր ակնարկ: 



12. Բանավոր թարգմանության էությունը և տեսակները՝ բանավոր 
թարգմանություն գրավոր տեքստից, համաժամանակյա և հաջորդական 
թարգմանություն, դրանց հիմնական առանձնահատկությունները: 

13. Դիսկուրսի սահմանման խնդիրն արդի լեզվաբանության մեջ:  
14. Քաղաքական դիսկուրսի վերլուծության արդի մեթոդները։ 
15. Հերմենևտիկան որպես գեղարվեստական ստեղծագործության 

մեկնաբանության մեթոդաբանություն: 
16. Թարգմանաբանության պատմության համառոտ ակնարկ: 
17.  Թարգմանության տեքստային, պատմամշակութային, հոգելեզվաբանական, 

մեկնողական հայեցակետերի քննություն: 
18. Հոգելեզվաբանության ուսումնասիրության առարկան, նպատակը և 

հիմնախնդիրները: 
19. Հոգելեզվաբանության հիմնական բաժինները: Ռեֆլեքսիվ 

հոգելեզվաբանություն: Զարգացման հոգելեզվաբանություն: 
Էթնոհոգելեզվաբանություն: 

20. Օտար լեզվի յուրացման հոգելեզվաբանության արդի խնդիրները:  
21. Երկլեզվության խնդրի տարբեր մեկնաբանություններն արդի 

հոգելեզվաբանության մեջ: 
22. Հայ-իտալական ազգամշակութային խորհրդանիշների զուգադրումներ 

առասպելաբանական, ազգագրական, հնագիտական և լեզվաբանական նյութի 
հիման վրա: 

23. Միջմշակութային հաղորդակցության կոգնիտիվ, գործաբանական և 
լեզվաբանական հայեցակերպերը: 

24. Հայկական տարրը իտալական քաղաքակրթության համատեքստում։ 
25. Մխիթարյան միաբանությունը և նրա լեզվագիտական, պատմագրական,  

գրականագիտական, թարգմանաբանական, բառարանագրական, 
հրատարակչական ժառանգությունը (ընդհանուր ակնարկ): 
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